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EGREGIO CLIENTE, 

Ci complimentiamo con Voi per aver preferito una ns. macchina. Siamo certi che questo impianto Vi darà piena 

soddisfazione e corrisponderà a lungo alle Vs. esigenze. 

Vi trasmettiamo questo opuscolo che riteniamo indispensabile per ottenere sempre il massimo rendimento dal Vs. 

impianto. 

La direzione, unitamente ai propri collaboratori ed agenti, sarà ben lieta di ricevere eventuali Vs. suggerimenti per 

migliorare sempre la sua produzione. 

Lieta di poterVi annoverare tra la ns. affezionata Clientela, porgiamo distinti saluti. 

La Direzione 

 

DEAR CUSTOMER, 

We are grateful you chose our machine and are confident the preference you have shown will ensure your complete 

satisfaction. 

We have pleasure in enclosing a copy of the instruction manual for your machine. By carefully following the instructions 

in the manual you will be able to obtain trouble free operation from your plant, and find valuable information and 

suggestions for future requirements. 

We welcome any suggestions that may assist us to improve the performance and design of our range of machinery and 

we look forward to hearing from you in the future. 

It is our sincere wish that you will always remain our satisfied customer. Yours faithfully, 

The Management 

 

CHER CLIENT, 

Vous avez choisi, de préférence, notre machine. Avec vous, nous nous réjouissons de votre choix judicieux et sommes 

sûrs que la machine vous donnera entière et pleine satisfaction. 

Consultez le livre d’instructions pour tirer le maximum de votre nouvel outil, Vous y trouverez également des conseils et 

des suggestions qui vous seront utiles à l’avenir. 

La Direction, les collaborateurs et agents invitent toute suggestions susceptible d’améliorer notre production. D’avance, 

nous vous en remercions. 

En nous félicitant de compter parmi nos nombreux clients, nous restons à votre service et Vous présentons, cher Client, 

nos salutations distinguées. 

La Direction 

 

LIEBER KUNDE, 

Herzlichen Glückwunsch zu dem Kauf Ihrer neuen Bügelmaschine. 

Diese Maschine wurde nach den neusten technischen Erkenntnissen konstruiert und gefertigt. 

In Ihrem Interesse bitten wir Sie, vor Inbetriebnahme und Arbeitsbeginn die Bedienungsanleitung Ihres Gerätes 

sorgfältig zu lesen, um unnötige Beanstandungen zu vermeiden. 

Unsere Mitarbeiter haben alles daran gesetzt, Ihnen hervorragende Qualität zu bieten. Sollten Sie dennoch Fragen zur 

Bedienung oder Technik haben stehen wir Ihnen immer gerne zur Verfügung. 

Wir danken Ihnen für Ihr Vertrauen und wünschen Ihnen viel Erfolg mit diesem Neuerwerb. 

Mit freundlichen Grüßen 

Die Direktion 

 

MUY SENOR NUESTRO, 

Le damos las gracias por haber elegido nuestra maquina. Estamos seguros que responderà a sus necesidades y le darà 

completa satisfacción. 

Adjuntamos el manual de funcionamiento y mantenimiento indispensable para garantizar un optimo rendimiento de la 

maquina y donde Ud. podrà encontrar todos los consejos necesarios para su bueno mantenimiento futuro. 

Tanto la Dirección como los Agentes de venta y Distribuidores le agradeceriamos cualquier consejo para mejorar nuestra 

producción. 

Contentos de contar Ud, entre nuestros Clientes, aprovechamos la ocasion para saludarle atentamente. 

La Dirección 
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1. ITALIANO 
Prima di mettere in funzione l’apparecchio leggere attentamente questo 
manuale ed attenersi scrupolosamente alle indicazioni specificate. 
Non utilizzare il prodotto in maniera difforme da quanto qui riportato. 

Qualsiasi riproduzione è vietata. La Ditta si riserva il diritto di apportare modifiche ritenute 
opportune senza darne preavviso. 
 

CARATTERISTICHE DELLA MACCHINA 

 

LEGENDA 

1-  Tela piano stiro riscaldato (Prontotop) 7- Cavo elettrico 

2- Leva di sgancio 8- Tappo gommato 

3- Braccio stiro (accessorio) 9- Pedale aspirante 

4- Pomello per fissaggio braccio 10- 
Pedale soffiante 

(solo per modello soffiante) 

5- Piano appoggio caldaia - poggia ferro 11- Fermo chiusura gambe 

6- Presa alimentazione per generat. vapore  12-  Interruttore generale 

  

MODELLO:  aspirante maxi aspir./soffiante 

ALIMENTAZIONE ELETTRICA:  230 V – 50 Hz 230 V – 50/60 Hz 

POTENZA INSTALLATA TOTALE:  675 W  630 W 

POTENZA MASSIMA COLLEGABILE SU PRESA:  2600 W 2600 W 

POTENZA PIANO:  600 W 600 W 

POTENZA MOTORE:  73 W 25 W 

PESO:  24 kg 23,5 kg 

DIMENSIONI D’INGOMBRO:  147x44x91 cm 147x44x91 cm 

MADE IN ITALY    

Fig. 1 
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IMPORTANTE 

 

È compito dell’operatore osservare con attenzione i consigli forniti e le avvertenze qui di seguito 

riportate per meglio utilizzare e conservare la macchina ed evitare lesioni a persone o danni a 

cose. 

 

Questo apparecchio non è adatto all’uso da parte di persone (inclusi i bambini) con capacità 

fisiche, sensoriali e mentali ridotte, o inesperte, a meno che non vengano supervisionate ed 

istruite nell’uso dell’apparecchio da una persona responsabile per la loro sicurezza. I bambini 

devono essere controllati per assicurarsi che non giochino con l’apparecchio. 

 

Il costruttore declina ogni responsabilità in caso di incidenti derivanti da un utilizzo non conforme 

di questo apparecchio. L’uso conforme del prodotto è unicamente quello riportato nel presente 

libretto di istruzioni. 

Ogni utilizzo diverso dalle presenti avvertenze invaliderà la garanzia. 

 

Per rendere più evidenti i pericoli, sono posti nei punti critici della macchina, dei simboli adesivi 

il cui significato viene spiegato di seguito: 

 

 

APERTURA DELL’IMBALLO 

 

1. Aprire la scatola contenente il tavolo dalla parte contrassegnata con ALTO , prendere il 

libretto delle istruzioni e leggerlo attentamente (custodire con cura questo libretto per ogni 

ulteriore consultazione). 

2. Estrarre il tavolo dalla scatola. 

3. Nei modelli provvisti, inserire il braccio stiro e bloccarlo avvitando il pomello per il fissaggio. 

 

ALLACCIAMENTO E ACCENSIONE 

 

1. Allacciare il cavo di alimentazione ad una presa di corrente protetta e adeguata alla potenza 

del tavolo (si consiglia un interruttore magnetotermico differenziale da 16 A e Idn 30 mA). 

2. Accendere l’interruttore generale. L’interruttore si illumina e il tavolo è pronto per stirare. 

 

AVVERTENZE GENERALI 

 

1. Evitare di collegare l’apparecchio a prese multiple e a prolunghe non adeguate alla sua 

potenza. 

2. Il costruttore non può essere considerato responsabile per eventuali danni derivanti da usi 

impropri o da riparazione effettuate da personale non qualificato. 

3. Il tavolo da stiro deve essere sempre messo in funzione solamente con l’asse aperto, 

qualsiasi altra posizione non è consentita per lo stiro. 

4. In caso di guasto o malfunzionamento, spegnere l’apparecchio e non tentare mai di 

smontarlo, ma rivolgersi al costruttore o al servizio di assistenza tecnica.  

5. L’apparecchio deve essere utilizzato e lasciato a riposo su una superficie piana e stabile, in 

un ambiente chiuso con temperatura compresa tra +10°C e +40°C. Non collocarlo all’aperto 

o esporlo all’azione degli agenti atmosferici. 

6. L’utilizzatore non deve lasciare l’apparecchio senza sorveglianza, quando è allacciato alla rete 

elettrica. 

 

Presenza di superfici calde. Pericolo di ustioni/scottature. 

Prestare attenzione. 

 

Presenza di tensioni elettriche pericolose. Pericolo di folgorazione. 

Prestare attenzione a non entrare in contatto con parti in tensione. 

Scollegare la macchina dalla rete elettrica prima di rimuovere i pannelli di 

protezione. 
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7. Mai lasciare il ferro acceso sopra il piano da stiro o sopra i capi da stirare. 

8. Mai utilizzare l’apparecchio senza la tela (Prontotop) nella sua corretta posizione. 

9. Non appoggiare il ferro da stiro direttamente sul poggia ferro metallico dell’apparecchio 

(utilizzare sempre l’apposito tappetino in gomma). 

10. Non avvicinare l’apparecchio, quando è in funzione, a parti termolabili o infiammabili.  

11. Non lasciare indumenti sopra il tavolo da stiro quando è acceso in quanto si possono rovinare 

o bruciare. 

12. Non sedersi sopra il tavolo da stiro e non appoggiarsi al braccio stiramaniche: il tavolo da 

stiro è stato studiato e costruito esclusivamente per stirare i capi di vestiario. 

13. Non sostituire la spina del cavo di alimentazione. 

14. Non spostare l’apparecchio durante il funzionamento. 

15. Non staccare il cavo di alimentazione tirandolo, ma estrarre impugnando la spina per evitare 

danni alla presa e al cavo. 

16. Non utilizzare l’apparecchio nelle immediate vicinanze di lavandini, vasche da bagno, docce 

o recipienti pieni d’acqua. 

17. Prestare attenzione nel maneggiare la pedaliera di aspirazione. Per evitare di danneggiarla 

riporla sopra l’apparecchio al termine dello stiro o quando si intende spostare il tavolo da 

stiro (l’apparecchio deve essere freddo). 

18. Scollegare sempre l’apparecchio dalla rete elettrica nel caso non sia utilizzato e prima di 

qualsiasi operazione di manutenzione e pulizia. 

19. Spegnere sempre l’apparecchio attraverso l’apposito interruttore prima di scollegarlo dalla 

rete elettrica. 

20. Svolgere completamente il cavo di alimentazione prima di collegarlo alla rete elettrica. 

Utilizzare il prodotto sempre con il cavo completamente svolto. 

21. Tenere il cavo lontano da superfici calde ed evitare che venga schiacciato da porte o 

calpestato. Non avvolgere il cavo di alimentazione intorno all’apparecchio, in particolare se 

l’apparecchio è caldo. 

22. Tenere lontano i bambini dalla macchina, sia quando è in funzione sia quando è spenta. 

23. L’apparecchio è dotato di una presa per collegare eventuali generatori di vapore.  

 

STIRATURA 

 

Il tavolo da stiro è dotato di aspirazione che serve per tenere il capo ben disteso, evita ristagni 

d’acqua sul tavolo ed elimina l’umidità presente nei tessuti durante la stiratura rendendo la 

stessa più facile e veloce.  

 

Per la stiratura aprire l’asse e alzarlo finché si raggiunge l’altezza desiderata.  

Il meccanismo di bloccaggio scatta ogni volta che si raggiunge una posizione di bloccaggio 

dell’altezza. Accendere l’interruttore generale. 

Passare il ferro sugli indumenti, premendo ad intervalli il microinterruttore del ferro per far uscire 

il vapore e contemporaneamente schiacciare il pedale dell’aspirazione. Si consiglia di aspirare 

frequentemente e di tenere schiacciato il pedale dell’aspirazione qualche secondo in più rispetto 

al microinterruttore del ferro, per permettere al capo di asciugarsi.  

 

Nel tavolo da stiro mod. aspirante/soffiante è presente anche la funzione di soffiaggio per la 

stiratura di capi delicati e leggeri poiché permette di gonfiare i tessuti, sollevandoli dall’asse e di 

stirarli con il solo vapore senza la pressione del ferro. 

 

BUON FUNZIONAMENTO 

 

Il tavolo è stato progettato e costruito per stirare capi di abbigliamento ad uso familiare. 

Può lavorare un massimo di 20 ore settimanali (suddivise in più volte), con un massimo di 80 

ore mensili. 

 

INTERVENTI E PICCOLE RIPARAZIONI 

 

1. È consigliato sostituire la tela (Prontotop): 

- ogni 400 ore di lavoro oppure al massimo ogni 6 mesi; 
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- qualora l’aspirazione del tavolo non sia soddisfacente oppure si formino degli 

aloni/macchie d’acqua sul Prontotop. Gli aloni potrebbero formarsi anche nel caso in cui 

si utilizzi molto vapore e/o si aspiri poco (in questo caso diminuire il flusso vapore e 

aspirare maggiormente). 

L’operazione va eseguita con il tavolo da stiro spento e freddo. 

N.B.: il Prontotop si può lavare 1 o 2 volte. 

2. Se il cavo di alimentazione risulta danneggiato, provvedere alla sua immediata sostituzione. 

Il cavo è disponibile presso il costruttore o il servizio di assistenza tecnica. Non utilizzare 

l’apparecchio con il cavo danneggiato. 

 

CHIUSURA DEL TAVOLO DA STIRO 

 

Prima di chiudere e riporre il tavolo, staccare la spina dalla rete elettrica e accertarsi che il piano 

da stiro sia freddo. 

Procedere poi nel seguente modo:  

1. alzare leggermente il tavolo verso l’alto e schiacciare completamente la leva dell’asse. 

ATTENZIONE: la leva di sgancio è dotata di un dispositivo di sicurezza che impedisce alla 

stessa di venire premuta accidentalmente, quindi, se prima non si alza leggermente il tavolo 

verso l’alto sarà impossibile riuscire a premere completamente la leva e quindi ad abbassare 

il tavolo; 

2. accompagnare il tavolo da stiro verso terra fino alla sua completa chiusura. 

 
N.B.: prestare attenzione che il cavo di alimentazione e il cavo del pedale non si danneggino o 

restino impigliati durante la chiusura. 

Il tavolo da stiro può essere anche riposto in verticale, in tal caso procedere al montaggio del 

fermo di chiusura gambe. 

 

 Fig. 2 

 

RISCHI DI NATURA ELETTRICA 

 

L’operatore deve prestare attenzione alle seguenti situazioni definite pericolose dal punto di vista 

elettrico: 

1. quando interviene l’interruttore differenziale (salvavita) nel momento in cui si accende 

l’apparecchio; 

2. quando si usa il tavolo da stiro durante un temporale; 

3. quando si usa il tavolo senza adeguate protezioni ai piedi (senza scarpe...) o con le mani o i 

piedi bagnati; 

4. quando risultano danneggiati i cavi elettrici;  

5. quando il cavo di alimentazione o quello della pedaliera di aspirazione toccano parti calde 

dell’apparecchio. 
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RISCHI DI NATURA MECCANICA  

 

L’operatore deve prestare attenzione alle seguenti situazioni definite pericolose dal punto di vista 

meccanico: 

1. quando si usa il tavolo da stiro al di fuori della normale stiratura. 

 

RISCHI DI NATURA TERMICA 

 

Alcune parti dell’apparecchio possono diventare estremamente calde: porre molta cautela 

durante l’uso e disinserire l’alimentazione quando non lo si utilizza. 

E’ consigliato inoltre lasciar raffreddare l’apparecchio prima di procedere alla pulizia dello stesso. 

 

IMBALLAGGIO, IMMAGAZZINAMENTO E TRASPORTO 
 

Il tavolo da stiro può essere imballato con cellophane o in una scatola di cartone che non può 

essere capovolta. 

Non essendo un imballo rigido, è poco resistente agli urti (Materiale fragile), porre quindi la 

massima attenzione nel maneggiare l’apparecchio imballato, non usarlo come sgabello o come 

punto d’appoggio. 

Gli elementi dell’imballaggio (sacchetti in plastica, scatole, polistirolo espanso ecc..) non devono 

essere lasciati alla portata dei bambini in quanto potenziali fonti di pericolo. 

Per i centri autorizzati alla rivendita: si raccomanda di non sovrapporre le scatole e di 

immagazzinare le stesse in un luogo asciutto con l’apertura verso l’alto .  

 

CONDIZIONI DI GARANZIA 

 

La garanzia del costruttore decade: 

• in caso di riparazioni effettuate da parte di personale o centro di assistenza non autorizzato; 

• per l’inosservanza totale o parziale delle istruzioni contenute nel presente manuale;  

• per cattiva conservazione, mancata manutenzione/pulizia o errato montaggio; 

• quando ci sono danni causati dal cliente; 

• quando ci sono guasti o danni che non derivano da un difetto di fabbricazione; 

• quando ci sono danni che derivano da caso fortuito (incendi, cortocircuiti) o da fatto 

imputabile a terzi (manomissioni); 

• quando si utilizza l’apparecchio per un uso diverso da quello specificato nel presente 

manuale; 

• quando si utilizzano ricambi o accessori non originali, modificati o non adatti all’apparecchio. 

 

SMALTIMENTO 

 
Ai sensi dell’art. 26 del D. Lgs. 14 Marzo 2014 nr. 49 “attuazione della direttiva 

2012/19/UE sui rifiuti da apparecchiature elettriche ed elettroniche”, non smaltire 

l’apparecchio insieme ai rifiuti urbani misti. 

Questo prodotto è conforme alla direttiva 2011/65/UE, relativa alla restrizione 

dell’uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed 

elettroniche. 

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura indica che il 

prodotto, alla fine della propria vita utile, deve essere raccolto separatamente 

dagli altri rifiuti. 

L’utente finale dovrà conferire l’apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri di raccolta 

differenziata dei rifiuti elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al 

momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno a uno. 

L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchiatura dismessa al 

riciclaggio, al trattamento e/o allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad 

evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali di 

cui è composta l’apparecchiatura. 

Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’utente comporta l’applicazione delle sanzioni 

amministrative previste dalla normativa vigente. 
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Ogni acquisto di prodotti in Italia è sottoposto alle seguenti limitazioni: 

 

❖ Il costruttore garantisce che la macchina, correttamente montata e usata, funzionerà in 

sostanziale conformità con il manuale. Ogni garanzia implicita sulla macchina è limitata ai 

termini di legge dalla data di acquisto. 

❖ Esclusione di responsabilità per danni indiretti: In nessun caso il costruttore sarà 

responsabile per i danni (inclusi senza limitazioni, il danno indiretto per perdita o mancato 

guadagno, interruzione dell’attività, o altre perdite economiche), derivanti dall’uso della 

macchina, anche nel caso che il costruttore sia stato avvertito dell’eventuale possibilità di tali 

danni. 

 

Chiunque desideri porre ulteriori quesiti e specifiche domande riguardanti questo manuale può 

contattare il costruttore rivolgersi al rivenditore responsabile della vendita dei nostri prodotti. 
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2. ENGLISH 
Read the instructions carefully before operating and strictly adhere to the 
specified directions. 

Don’t use the machine differently from following description. 

All rights reserved. We reserve the right to make changes without notice.  
 

SPECIFICATIONS 

   
 

 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

LEGEND 

  

MODEL:  vacuum maxi vacuum+blowing 

POWER SUPPLY:  230 V – 50 Hz 230 V – 50/60 Hz 

TOTAL INSTALLED POWER:  675 W  630 W 

MAXIMUM POWER FROM SOCKET:  2600 W 2600 W 

BOARD POWER:  600 W 600 W 

MOTOR POWER:  73 W 25 W 

WEIGHT:  24 kg 23,5 kg 

OVERALL DIMENSIONS:  147x44x91 cm 147x44x91 cm 

MADE IN ITALY    

Fig. 1 

1-  Ironing board cover (Prontotop) 7- Electric cable 

2- Releasing lever  8- Rubber cap  

3- Ironing arm (optional) 9- Vacuum pedal 

4- Knob to fix ironing arm  10- 
Blowing pedal 

(for blowing model only) 

5- Boiler stand – iron rest 11- Leg closing lock 

6- Power socket 12- Main switch 
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IMPORTANT 

 

It is the responsibility of the operator to carefully observe the advice given and the warnings 

given below to better use and maintain the machine and to avoid injury to persons or damage 

to property. 

 

This machine is not suitable for use by persons (including children) with reduced physical, 

sensory or mental capabilities, or lack of experience, unless they are supervised and instructed 

in the use of the machine by a person responsible for their safety. Children must be supervised 

to ensure that they do not play with the appliance. 

 

The manufacturer accepts no liability for accidents resulting from improper use of this appliance. 

The only proper use of the product is that described in this instruction manual. 

Any use which differs from these warnings will invalidate the warranty. 

 

To make the dangers more evident, adhesive symbols are placed at critical points of the machine, 

the meaning of which is explained below: 

 

 

OPENING OF PACKAGE 

 

1. Open the box containing the ironing board from the side marked , take out the instructions 

manual and read it very carefully (carefully guard this booklet for further consultation). 

2. Remove the ironing board from the box. 

3. For models equipped with sleeve ironing arm, assemble the arm and fix it to the board by 

screwing the respective knob. 

 

CONNECTION AND STARTING 

 

1. Insert the plug into a protected electrical socket suitable to the ironing board power (it is 

recommended an earth protector magneto-thermic switch 16 A Idn 30 mA). 

2. Turn on the main switch. The switch lights up and the ironing board is ready to iron. 

 

GENERAL WARNINGS 

 

1. Avoid connecting the device to multiple sockets or extensions which are not suitable to its 

power 

2. The manufacturer cannot be held liable for any damage resulting from improper use or 

repairs carried out by unqualified personnel. 

3. The ironing board must always be operated with the board open, any other position is not 

permitted for ironing. 

4. In the event of a fault or malfunction, switch off the appliance and never attempt to 

dismantle it, but contact the manufacturer or technical assistance service.  

5. The appliance must be used and left to stand on a flat, stable surface in a closed environment 

with a temperature of between +10°C and +40°C. Do not place it outdoors or expose it to 

the effects of the weather. 

6. The user must not leave the appliance unattended when it is connected to the mains. 

 

Presence of hot surfaces. Danger of burns/burns. 

Exercise caution. 

 

Presence of dangerous electrical voltages. Risk of electrocution. 

Take care not to come into contact with live parts. Disconnect the machine 

from the mains before removing the protective panels. 
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7. Never leave the iron switched on above the ironing board or on top of the garments to be 

ironed. 

8. Never use the appliance without the cloth (Prontotop) in its correct position. 

9. Never place the iron directly on the appliance's metal iron rest (always use the appropriate 

rubber mat). 

10. Do not place the appliance near thermolabile or flammable parts when in operation.  

11. Do not leave clothes on top of the ironing board when it is switched on as they can be ruined 

or burnt. 

12. Do not sit on top of the ironing table or lean on the ironing arm: the ironing table has been 

designed and built exclusively for ironing clothes. 

13. Do not change the plug of the power cord. 

14. Do not move the appliance during operation. 

15. Do not disconnect the power cord by pulling it, but pull it out by holding the plug to avoid 

damage to the socket and cord. 

16. Do not use the appliance in the immediate vicinity of sinks, bathtubs, showers or containers 

filled with water. 

17. Take care when handling the suction pedal. To avoid damage, place it on top of the appliance 

when ironing is finished or when you intend to move the ironing board (the appliance must 

be cold). 

18. Always disconnect the appliance from the mains when it is not in use and before any 

maintenance and cleaning operations. 

19. Always switch the appliance off at the power switch before disconnecting it from the mains. 

20. Uncoil the power cable completely before connecting it to the mains. Always use the product 

with the cable completely unwound. 

21. Keep the cable away from hot surfaces and prevent it from being crushed by doors or 

stepped on. Do not wrap the power cord around the appliance, particularly if the appliance 

is hot. 

22. Keep children away from the machine, both when it is running and when it is switched off. 

23. The appliance is equipped with a socket for connecting any steam generators.  
 

IRONING 

 

The ironing board is equipped with vacuum function which helps to keep the garments stretched 

and eliminates any humidity making the ironing easier and faster. 

 

Open the ironing board and set it at the desired height. The lock off mechanism springs every 

time the board reach a position of height. Turn on the main switch.  

Run the iron on garments, pressing the micro-switch of the iron for steam and the vacuum pedal 

at the same time. We suggest you to press the pedal a bit longer than the micro-switch in order 

to dry the garment.  

 

The ironing board mod. Vacuum/blowing is equipped also with blowing function for the ironing 

of delicate and light garments because it allows to lift them from the board and to iron them 

only with the steam without the pressure of the iron. 

 

The suction/blowing ironing table also has a blowing function for ironing delicate and light 

garments, as it allows fabrics to be inflated by lifting them off the board and ironed with steam 

alone without iron pressure. 

 

GOOD FUNCTIONING 

 

The ironing board was designed for the ironing of domestic garments.  

It can be used maximum 20 hrs. per week or 80 hrs. per month (subdivided in many times). 

 

INTERVENTIONS AND SMALL REPAIRS  

 

1. It is recommended to replace the cover (Prontotop): 

- every 400 hrs. of operation or maximum every 6 months; 
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- when the vacuum of the board in unsatisfactory or if stains appear on it. Stains may appear 

if too much steam is used and/or if vacuum function is not used enough (in this case reduce 

steam flow and use more vacuum).   

This operation must be carried out with the ironing board switched off and cold.  

N.B.: the Prontotop can be washed 1-2 times. 

2. If the electric cable is damaged, replace it immediately. The wire is supplied by the 

manufacturer or authorized service centres. Do not use the machine with the damaged 

electric cable. 

 

CLOSING OF THE IRONING BOARD 

 

Before closing and stowing away the ironing board, disconnect the plug and be sure the board 

is cold.    

Once this is done, proceed as follows: 

1. slightly lift the ironing board and press the lever of the board. ATTENTION: the “releasing 

lever” is equipped with a safety device which avoids accidental pressing of it. It is therefore 

necessary to lift the board before pressing the lever;  

2. gently lower the ironing board until it is completely closed. 

 

N.B. check that the electric cable or pedal cable do not get caught inside the board while closing 

it.  

The ironing board may be stowed away in vertical position.   

In this case it is necessary to assemble the “leg closing lock”.   

 

 Fig. 2 
 

ELECTRICAL RISKS 

 

The following situations are considered electrical risks, as they may be dangerous for the 

operator: 

1. when earth protector switch is activated upon turning on the main switch; 

2. using the ironing board during thunderstorms; 

3. using the ironing board without proper protection for feet (without shoes…) or with wet hands 

or feet; 

4. damaged electrical cables;  

5. be sure that the electric cable or pedal cable do not touch any hot surfaces.   
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MECHANICAL RISKS 

 

The following situations are considered mechanical risks, as they may be dangerous for the 

operator: 

1. using the ironing board for purposes other than ironing.  

 

THERMAL RISKS 

 

The ironing board can become extremely hot: use it very carefully and disconnect the plug when 

not in use. 

It is advisable to proceed with the cleaning of the machine only when it cools down. 

PACKING, STORAGE AND TRANSPORT 

 

The ironing board can be packed with cellophane or in a cardboard box which cannot be turned 

upside down.  

As this is not a stiff package it is not shock-resistant. We therefore suggest to handle the box 

with utmost care and not to use it as a stool or support.  

Keep away from children the parts of the packing (plastic bags, boxes, polystyrene etc..) because 

they can be dangerous. 

For authorized distributors and resellers: do not store the boxes one on top of another and keep 

them dry, paying attention to store them with  upwards (Handle with care). 

 

WARRANTY 

 

The manufacturer's warranty lapses: 

• in the event of repairs carried out by unauthorised personnel or service centres; 

• for total or partial non-compliance with the instructions contained in this manual;  

• for poor storage, lack of maintenance/cleaning or incorrect assembly; 

• when there is damage caused by the customer; 

• when there are failures or damages that do not result from a manufacturing defect; 

• when there is damage that results from an accident (fire, short-circuit) or damage caused 

by third parties (tampering); 

• when using the appliance for a use other than that specified in this manual; 

• when using spare parts or accessories that are not original, modified or not suitable for the 

appliance. 

 

DISPOSAL  

 

In accordance with Article 26 of Legislative Decree 14 March 2014 no. 49 

"implementation of Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic 

equipment", do not dispose of the appliance together with mixed municipal waste. 

This product complies with Directive 2011/65/EU on the restriction of the use of 

certain hazardous substances in electrical and electronic equipment. 

The crossed-out wheeled bin symbol on the equipment indicates that the product, 

at the end of its life, must be collected separately from other waste. 

The end user must either take the end-of-life equipment to the appropriate 

separate collection centres for electronic and electrotechnical waste, or return it to the retailer 

when purchasing new equipment of an equivalent type, on a one-for-one basis. 

Appropriate separate collection for subsequent forwarding of the discarded equipment for 

recycling, treatment and/or environmentally compatible disposal helps to avoid possible negative 

effects on the environment and health and promotes the recycling of the materials of which the 

equipment is made. 

Illegal disposal of the product by the user entails the application of the administrative sanctions 

provided for by the regulations in force. 
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Every product is subject to the following limitations: 

 

❖ The manufacturer assures that this machine, correctly installed and used, works according 

to this instruction book. Each implicit warranty is limited by law as from purchase date. 

❖ Declination of responsibility for consequential damages: the manufacturer will never 

take the responsibility for any damage (included, without any limitation, consequential 

damages due to loss or no profit, cutback or any other economical loss) deriving from the 

use of the machine, even in case the Company had been previously informed of such 

possibility. 

Should you need further information about this instruction book, please contact the 

manufacturer or the dealer who sold you the machine. 

 



 1 2019 
 

3. FRANÇAIS 
Avant d'utiliser l'appareil, lisez attentivement ce manuel et suivez 
strictement les instructions données. 
N'utilisez pas le produit d'une autre manière que celle indiquée ici. 

Toute reproduction est interdite. La société se réserve le droit d'apporter toute modification jugée 
appropriée sans préavis. 
 

 CARACTÉRISTIQUES DE LA MACHINE 

 

LEGENDE 

1-  
Toile de planche à repasser chauffante 

(Prontotop) 
7- Câble électrique 

2- Levier de décrochage 8- Bouchon caoutchouc 

3- Bras de repassage (à option) 9- Pédale aspirante 

4- Bouton pour le fixage du bras 10- 
Pédale soufflante 

(uniquement pour le modèle soufflante) 

5- Plan d’appui chaudière - repose fer 11- Blocage fermeture pieds 

6- 
Prise d’alimentation pour générat. de 

vapeur 
12-  Interrupteur principal 

  

MODELE:  aspirant maxi aspir./souffleur 

ALIMENTATION ELECTRIQUE:  230 V – 50 Hz 230 V – 50/60 Hz 

PUISSANCE MAXI:  675 W  630 W 

PUISSANCE MAX CONNECTABLE SUR PRISE:  2600 W 2600 W 

PUISSANCE PLAN:  600 W 600 W 

PUISSANCE MOTEUR:  73 W 25 W 

POIDS:  24 kg 23,5 kg 

DIMENSIONS D’ENCOMBREMENT:  147x44x91 cm 147x44x91 cm 

MADE IN ITALY    

Fig. 1 
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IMPORTANT 

 

Il est de la responsabilité de l'opérateur d'observer attentivement les conseils et les 

avertissements donnés ci-dessous afin de mieux utiliser et entretenir la machine et d'éviter tout 

dommage corporel ou matériel. 

 

Cette machine ne convient pas aux personnes (y compris les enfants) dont les capacités 

physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou qui manquent d'expérience, à moins 

qu'elles ne soient supervisées et instruites dans l'utilisation de la machine par une personne 

responsable de leur sécurité. Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent 

pas avec l'appareil. 

 

Le fabricant n'accepte aucune responsabilité pour les accidents résultant d'une utilisation 

incorrecte de cet appareil. La seule utilisation correcte du produit est celle décrite dans ce manuel 

d'instructions. 

Toute utilisation différente de ces avertissements entraînera l'annulation de la garantie. 

 

Pour rendre les dangers plus évidents, des symboles adhésifs sont placés aux points critiques 

de la machine, dont la signification est expliquée ci-dessous: 

 

 

OUVERTURE DE L’EMBALLAGE 

 

1. Ouvrez la boîte contenant la table par le côté marqué HIGH , prenez le livret d'instructions 

et lisez-le attentivement (conservez soigneusement ce livret pour toute référence ultérieure). 

2. Sortez la table de son emballage. 

3. Pour les modèles équipés, insérez le bras de repassage et fixez-le en vissant le bouton de 

fixation. 

 

CONNEXION ET ALLUMAGE 

 

1. Connectez le câble d'alimentation à une prise de courant protégée adaptée à la puissance de 

la table (un disjoncteur différentiel de 16 A et Idn 30 mA est recommandé). 

2. Allumez l'interrupteur principal. L'interrupteur s'allume et la table est prête pour le 

repassage. 

 

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX 

 

1. Évitez de brancher l'appareil sur des prises multiples et des rallonges qui ne sont pas 

adaptées à sa puissance nominale. 

2.  Le fabricant ne peut être tenu responsable de tout dommage résultant d'une utilisation 

inappropriée ou de réparations effectuées par du personnel non qualifié. 

3. La table à repasser doit toujours être utilisée avec la planche ouverte uniquement ; toute 

autre position n'est pas autorisée pour le repassage. 

4. En cas de panne ou de dysfonctionnement, éteignez l'appareil et n'essayez jamais de le 

démonter, mais contactez le fabricant ou le service d'assistance technique.  

 

Présence de surfaces chaudes. Risque de brûlures/brûlures. 

Faites preuve de prudence. 

 

Présence de tensions électriques dangereuses. Risque d'électrocution. 

Veillez à ne pas entrer en contact avec des pièces sous tension. 

Débranchez la machine du secteur avant de retirer les panneaux de 

protection. 
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5. L'appareil doit être utilisé et laissé au repos sur une surface plane et stable dans un 

environnement fermé dont la température est comprise entre +10°C et +40°C. Ne le placez 

pas à l'extérieur et ne l'exposez pas aux effets des intempéries. 

6. L'utilisateur ne doit pas laisser l'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché sur le secteur. 

7. Ne laissez jamais le fer allumé au-dessus de la table à repasser ou sur les vêtements à 

repasser. 

8. N'utilisez jamais l'appareil sans le chiffon (Prontotop) dans sa position correcte. 

9. Ne posez jamais le fer à repasser directement sur le support métallique de l'appareil (utilisez 

toujours le tapis en caoutchouc approprié). 

10. Ne pas approcher l'appareil des parties chauffantes ou inflammables lorsqu'il est en 

fonctionnement. 

11. Ne laissez pas de vêtements sur la table à repasser lorsqu'elle est allumée, car ils peuvent 

être abîmés ou brûlés. 

12. Ne vous asseyez pas sur la table à repasser et ne vous appuyez pas sur le bras de repassage: 

la table à repasser a été conçue et construite exclusivement pour le repassage du linge. 

13. Ne remplacez pas la fiche du cordon d'alimentation. 

14. Ne déplacez pas l'appareil pendant son fonctionnement. 
15. Ne débranchez pas le cordon d'alimentation en le tirant, mais retirez-le en tenant la 

fiche pour éviter d'endommager la prise et le cordon. 
16. N'utilisez pas l'appareil à proximité immédiate d'éviers, de baignoires, de douches ou de 

récipients remplis d'eau. 

17. Faites attention lorsque vous manipulez la pédale d'aspiration. Pour éviter de l'endommager, 

posez-le sur l'appareil lorsque le repassage est terminé ou lorsque vous avez l'intention de 

déplacer la planche à repasser (l'appareil doit être froid). 

18. Toujours débrancher l'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé et avant toute opération d'entretien 

et de nettoyage. 

19. Avant de débrancher l'appareil, éteignez-le toujours à l'aide de l'interrupteur d'alimentation. 

20. Déroulez complètement le câble d'alimentation avant de le brancher sur le secteur. Utilisez 

toujours le produit avec le câble complètement déroulé. 

21. Tenez le câble à l'écart des surfaces chaudes et évitez qu'il ne soit écrasé par des portes ou 

qu'on lui marche dessus. N'enroulez pas le cordon d'alimentation autour de l'appareil, en 

particulier si l'appareil est chaud. 

22. Tenez les enfants éloignés de la machine, aussi bien lorsqu'elle est en marche que lorsqu'elle 

est éteinte. 

23. L'appareil est équipé d'une prise pour le raccordement d'éventuels générateurs de vapeur.  

 

IRONING 

 

La table à repasser est équipée d'un système d'aspiration, qui permet de maintenir le vêtement 

bien tendu, d'éviter la stagnation d'eau sur la table et d'éliminer l'humidité du tissu pendant le 

repassage, ce qui le rend plus facile et plus rapide.  

 

Pour le repassage, ouvrez la planche et soulevez-la jusqu'à ce que la hauteur souhaitée soit 

atteinte.  

Le mécanisme de verrouillage se déclenche chaque fois qu'une position de verrouillage en 

hauteur est atteinte. Allumez l'interrupteur principal. 

Passez le fer sur les vêtements en appuyant à intervalles réguliers sur le micro-interrupteur du 

fer pour libérer la vapeur, tout en appuyant simultanément sur la pédale d'aspiration. Il est 

conseillé de passer fréquemment l'aspirateur et de maintenir la pédale d'aspiration enfoncée 

quelques secondes de plus que le micro-interrupteur du fer, pour permettre au vêtement de 

sécher.  

 

La table à repasser aspirante/soufflante dispose également d'une fonction soufflante pour le 

repassage des vêtements délicats et légers, car elle permet de gonfler les tissus en les soulevant 

de la planche et de les repasser avec la seule vapeur sans la pression du fer. 
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BON FONCTIONNEMENT 

 

La table est conçue et construite pour le repassage des vêtements à usage familial. 

Il peut travailler au maximum 20 heures par semaine (réparties en plusieurs fois), avec un 

maximum de 80 heures par mois. 

 

INTERVENTIONS ET PETITES RÉPARATIONS 

 

1. Il est recommandé de remplacer la toile (Prontotop): 

- toutes les 400 heures de travail ou au plus tard tous les 6 mois; 

- si l'aspiration de la table n'est pas satisfaisante ou si des taches d'eau/trous se forment 

sur le Prontotop. Des halos peuvent également se former si l'on utilise beaucoup de 

vapeur et/ou si l'on aspire peu (dans ce cas, réduisez le débit de vapeur et aspirez 

davantage). 

Cette opération doit être effectuée lorsque la planche à repasser est éteinte et froide. 

N.B.: Le Prontotop peut être lavé 1 ou 2 fois. 

2. Si le cordon d'alimentation est endommagé, remplacez-le immédiatement. Le câble est 

disponible auprès du fabricant ou du service technique. N'utilisez pas l'appareil avec un câble 

endommagé. 

 

FERMER LA TABLE À REPASSER 

 

Avant de fermer et de ranger la table, débranchez-la du secteur et assurez-vous que la table à 

repasser est froide. 

Ensuite, procédez comme suit:  

1. soulevez légèrement la table et appuyez à fond sur le levier de l'axe. ATTENTION: le levier 

de déverrouillage est équipé d'un dispositif de sécurité qui empêche de l'actionner 

accidentellement, donc si vous ne soulevez pas d'abord la table légèrement vers le haut, il 

sera impossible d'appuyer complètement sur le levier et donc d'abaisser la table; 

2. orientez la planche à repasser vers le sol jusqu'à ce qu'elle soit complètement fermée. 

 
N.B.: Veillez à ce que le câble d'alimentation et le câble de la pédale ne soient pas endommagés 

ou coincés pendant la fermeture. 

La planche à repasser peut également être rangée à la verticale, auquel cas il faut procéder à la 

fixation des pieds. 

 

 Fig. 2 
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RISQUES ÉLECTRIQUES 

 

L'opérateur doit faire attention aux situations dangereuses suivantes en matière d'électricité: 

1. lorsque le disjoncteur différentiel (disjoncteur différentiel) se déclenche au moment de la 

mise en marche de l'appareil; 

2. lorsque vous utilisez la table à repasser pendant un orage; 

3. lorsque vous utilisez la table sans protection adéquate des pieds (sans chaussures...) ou avec 

des mains ou des pieds mouillés; 

4. lorsque les câbles électriques sont endommagés;  

5. lorsque le câble d'alimentation ou le câble de la pédale d'aspiration touche des parties 

chaudes de l'appareil. 

 

RISQUES MÉCANIQUES 

 

L'opérateur doit faire attention aux situations suivantes qui sont définies comme mécaniquement 

dangereuses: 

1. lors de l'utilisation de la table à repasser en dehors du repassage normal. 

 

RISQUES THERMIQUES 

 

Certaines parties de l'appareil peuvent devenir extrêmement chaudes: soyez très prudent 

lorsque vous l'utilisez et coupez l'alimentation électrique lorsque vous ne l'utilisez pas. 

Il est également recommandé de laisser refroidir l'appareil avant de le nettoyer. 

 

EMBALLAGE, STOCKAGE ET TRANSPORT 
 

La table à repasser peut être emballée sous cellophane ou dans une boîte en carton qui ne 

peut pas être retournée. 

Comme il n'est pas emballé de manière rigide, il n'est pas très résistant aux chocs (matériau 

fragile). Faites donc très attention lorsque vous manipulez l'appareil emballé, ne l'utilisez pas 

comme tabouret ou comme point d'appui. 

Les éléments d'emballage (sacs en plastique, boîtes, polystyrène expansé, etc.) ne doivent pas 

être laissés à la portée des enfants car ils constituent des sources potentielles de danger. 

Pour les centres de revente agréés: il est recommandé de ne pas empiler les boîtes et de les 

stocker dans un endroit sec avec l'ouverture vers le haut .  

 

CONDITIONS DE GARANTIE 

 

La garantie du fabricant s'éteint: 

• en cas de réparations effectuées par du personnel ou des centres de service non autorisés; 

• pour non-respect total ou partiel des instructions contenues dans ce manuel;  

• pour mauvais stockage, manque d'entretien/nettoyage ou montage incorrect; 

• lorsqu'il y a des dommages causés par le client; 

• lorsqu'il y a des défaillances ou des dommages qui ne résultent pas d'un défaut de 

fabrication; 

• en cas de dommages résultant d'un accident (incendie, court-circuit) ou de dommages 

causés par des tiers (manipulation); 

• lorsque vous utilisez l'appareil pour un usage autre que celui spécifié dans ce manuel; 

• en cas d'utilisation de pièces de rechange ou d'accessoires qui ne sont pas d'origine, modifiés 

ou non adaptés à l'appareil. 
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ELIMINATION 

 
Conformément à l'article 26 du décret législatif 14 mars 2014 n° 49 " mise en 

œuvre de la directive 2012/19/UE sur les déchets d'équipements électriques et 

électroniques ", ne pas jeter l'appareil avec les déchets municipaux mélangés. 

Ce produit est conforme à la directive 2011/65/UE relative à la limitation de 

l'utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements 

électriques et électroniques. 

Le symbole de la poubelle barrée sur l'équipement indique que le produit doit être 

collecté séparément des autres déchets à la fin de sa vie. 

L'utilisateur final doit soit apporter l'équipement en fin de vie dans les centres de 

collecte sélective appropriés pour les déchets électroniques et électrotechniques, soit le 

retourner au détaillant lors de l'achat d'un nouvel équipement de type équivalent, sur la base 

d'un pour un. 

Une collecte séparée appropriée en vue de l'envoi ultérieur de l'équipement mis au rebut à des 

fins de recyclage, de traitement et/ou d'élimination compatible avec l'environnement permet 

d'éviter d'éventuels effets négatifs sur l'environnement et la santé et favorise le recyclage des 

matériaux dont l'équipement est constitué. 

L'élimination illégale du produit par l'utilisateur entraîne l'application des sanctions 

administratives prévues par la réglementation en vigueur. 

 

Chaque produit est soumis aux limitations suivantes: 

 

❖ Le fabricant garantit que cette machine, correctement installée et utilisée, fonctionne 

conformément à ce manuel d'instructions. Chaque garantie implicite est limitée par la loi à 

partir de la date d'achat. 

❖ Déclinaison de la responsabilité pour les dommages indirects: le fabricant n'assumera 

jamais la responsabilité pour tout dommage (y compris, sans aucune limitation, les 

dommages indirects dus à la perte ou au manque de profit, à la réduction ou à toute autre 

perte économique) dérivant de l'utilisation de la machine, même si la Société avait été 

préalablement informée de cette possibilité. 

Si vous avez besoin de plus amples informations sur ce manuel d'instructions, veuillez 

contacter le fabricant ou le revendeur qui vous a vendu la machine. 

 

 



 1 2019 
 

4. DEUTSCH 
Lesen Sie die Bedienung Anleitung aufmerksam, bevor Sie den Tisch 
benutzen. Verwenden Sie den Bügeltisch nicht fuer andere Zwecke als 
NACHFOLGEND ANGEFUEHRT. 

Alle Rechte vorbehalten. Wir behalten uns das Recht vor, Änderungen ohne Vorankündigung 
vorzunehmen.  
 

SPECIFICATIONS 

   

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
LEGEND 

  

MODEL:  vacuum maxi vacuum+blasen 

ELEKTRO ANSCHLUSS:  230 V – 50 Hz 230 V – 50/60 Hz 

MAXIMALER STROM VERBRAUCH:  675 W  630 W 

MAXIMALE LEISTUNG AUS DER STECKDOSE:  2600 W 2600 W 

TISCH HEIZUNG:  600 W 600 W 

MOTOR STROM VERBRAUCH:  73 W 25 W 

NETTO GEWICHT:  24 kg 23,5 kg 

OVERALL DIMENSIONS:  147x44x91 cm 147x44x91 cm 

MADE IN ITALY    

Fig. 1 

1-  Tisch Bezug (Prontotop) 7- Elektro Kabel mit Stecker 

2-  Hoehen Einstellungs- Griff 8- Gummi Stopfen   

3- 
Ärmel Arm – Vacuum  / + blasen 

(optional) 
9- Vacuum Pedal 

4- Armel Arm Feststell- Schraube 10- 
Blas Pedal  

(nur für das Modell Blasen) 

5- Dampf Boiler /- Bügeleisen Ablage 11- Bein Feststeller 

6- Steckdose fuer Boiler 12- Elektro Haupt- Schalter 
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WICHTIG 

 

Es liegt in der Verantwortung des Bedieners, die nachstehenden Hinweise und Warnungen 

sorgfältig zu beachten, um die Maschine besser nutzen und warten zu können und um Personen- 

und Sachschäden zu vermeiden. 

 

Diese Maschine ist nicht dafür geeignet, von Personen (einschließlich Kindern) mit 

eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder 

Erfahrung benutzt zu werden, es sei denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit 

verantwortlichen Person beaufsichtigt und in der Benutzung der Maschine unterwiesen. Kinder 

müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen. 

 

Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Unfälle, die durch unsachgemäßen Gebrauch des 

Geräts entstehen. Das Produkt darf nur so verwendet werden, wie es in dieser 

Gebrauchsanweisung beschrieben ist. 

Jede Verwendung, die von diesen Warnhinweisen abweicht, führt zum Erlöschen der Garantie. 

 

Um die Gefahren deutlicher zu machen, sind an kritischen Stellen der Maschine Klebesymbole 

angebracht, deren Bedeutung im Folgenden erläutert wird: 

 

 

ÖFFNEN DER VERPACKUNG 

 

1. Öffnen Sie den Karton, in dem sich der Tisch befindet, auf der mit HIGH gekennzeichneten 

Seite, nehmen Sie die Gebrauchsanweisung heraus und lesen Sie sie sorgfältig durch 

(bewahren Sie diese für spätere Nachschlagzwecke auf). 

2. Nehmen Sie den Tisch aus der Verpackung. 

3. Setzen Sie bei ausgestatteten Modellen den Bügelarm ein und befestigen Sie ihn durch 

Eindrehen des Befestigungsknopfes. 

 

ANSCHLUSS UND ZÜNDUNG 

 

1. Schließen Sie das Netzkabel an eine geschützte Steckdose an, die für die Leistung des Tisches 

geeignet ist (16 A und Idn 30 mA Differenzialschutzschalter empfohlen). 

2. Schalten Sie den Hauptschalter ein. Der Schalter leuchtet auf und der Tisch ist bereit zum 

Bügeln. 
 

ALLGEMEINE WARNHINWEISE 

 

1. Vermeiden Sie es, das Gerät an Mehrfachsteckdosen und Verlängerungskabel anzuschließen, 

die nicht für seine Nennleistung geeignet sind. 

2. Der Hersteller kann nicht für Schäden haftbar gemacht werden, die durch unsachgemäßen 

Gebrauch oder Reparaturen durch nicht qualifiziertes Personal entstehen. 

3. Der Bügeltisch muss immer mit geöffnetem Brett betrieben werden, jede andere Position ist 

zum Bügeln nicht zulässig. 

4. Im Falle einer Störung oder eines Defekts schalten Sie das Gerät aus und versuchen Sie 

nicht, es zu zerlegen, sondern wenden Sie sich an den Hersteller oder den technischen 

Kundendienst.   

 

Vorhandensein von heißen Oberflächen. Gefahr von 

Verbrennungen/Verätzungen. 

Vorsicht walten lassen. 

 

Vorhandensein von gefährlichen elektrischen Spannungen. Gefahr eines 

Stromschlages. 

Achten Sie darauf, dass Sie nicht mit stromführenden Teilen in Berührung 

kommen. Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz, bevor Sie die 

Schutzabdeckungen entfernen. 
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5. Das Gerät muss auf einer ebenen, stabilen Fläche in einer geschlossenen Umgebung mit 

einer Temperatur zwischen +10°C und +40°C benutzt und stehen gelassen werden. Stellen 

Sie es nicht im Freien auf und setzen Sie es nicht den Witterungseinflüssen aus. 

6. Der Benutzer darf das Gerät nicht unbeaufsichtigt lassen, wenn es an das Stromnetz 

angeschlossen ist. 

7. Lassen Sie das eingeschaltete Bügeleisen niemals über dem Bügelbrett oder auf den zu 

bügelnden Kleidungsstücken stehen. 

8. Benutzen Sie das Gerät niemals ohne das Tuch (Prontotop) in seiner richtigen Position. 

9. Legen Sie das Bügeleisen niemals direkt auf die metallene Bügeleisenablage des Geräts 

(verwenden Sie immer die entsprechende Gummimatte). 

10. Bringen Sie das Gerät während des Betriebs nicht in die Nähe von heizbaren oder brennbaren 

Teilen.  

11. Lassen Sie keine Kleidungsstücke auf dem Bügelbrett liegen, wenn es eingeschaltet ist, da 

sie sonst verbrannt oder beschädigt werden können. 

12. Setzen Sie sich nicht auf den Bügeltisch und stützen Sie sich nicht auf den Bügelarm: Der 

Bügeltisch wurde ausschließlich zum Bügeln von Kleidung entwickelt und gebaut. 

13. Tauschen Sie den Stecker des Netzkabels nicht aus. 

14. Bewegen Sie das Gerät während des Betriebs nicht. 

15. Ziehen Sie das Netzkabel nicht durch Ziehen heraus, sondern halten Sie es am Stecker fest, 

um Schäden an der Steckdose und am Kabel zu vermeiden. 

16. Verwenden Sie das Gerät nicht in unmittelbarer Nähe von Waschbecken, Badewannen, 

Duschen oder mit Wasser gefüllten Behältern. 

17. Seien Sie vorsichtig bei der Handhabung des Saugpedals. Um Schäden zu vermeiden, legen 

Sie ihn auf das Gerät, wenn Sie mit dem Bügeln fertig sind oder wenn Sie den Bügeltisch 

bewegen wollen (das Gerät muss kalt sein). 

18. Trennen Sie das Gerät immer vom Stromnetz, wenn es nicht benutzt wird und bevor Sie 

Wartungs- und Reinigungsarbeiten durchführen. 

19. Schalten Sie das Gerät immer am Netzschalter aus, bevor Sie es vom Stromnetz trennen. 

20. Wickeln Sie das Netzkabel vollständig ab, bevor Sie es an das Stromnetz anschließen. 

Verwenden Sie das Produkt immer mit vollständig abgewickeltem Kabel. 

21. Halten Sie das Kabel von heißen Oberflächen fern und verhindern Sie, dass es von Türen 

gequetscht wird oder dass Sie darauf treten. Wickeln Sie das Netzkabel nicht um das Gerät, 

insbesondere nicht, wenn das Gerät heiß ist. 

22. Halten Sie Kinder von der Maschine fern, sowohl wenn sie läuft als auch wenn sie 

ausgeschaltet ist. 

23. Das Gerät ist mit einer Steckdose für den Anschluss eventueller Dampfgeneratoren 

ausgestattet. 

 

EISENBAU 

 

Der Bügeltisch ist mit einer Absaugung ausgestattet, die dafür sorgt, dass das Kleidungsstück 

gut gespannt bleibt, dass sich kein Wasser auf dem Tisch ansammelt und dass die Feuchtigkeit 

während des Bügelns aus dem Gewebe entfernt wird, was das Bügeln einfacher und schneller 

macht.  

 

Zum Bügeln öffnen Sie das Brett und heben es an, bis die gewünschte Höhe erreicht ist.  

Der Verriegelungsmechanismus wird jedes Mal ausgelöst, wenn eine Höhenverriegelungsposition 

erreicht wird. Schalten Sie den Hauptschalter ein. 

Führen Sie das Bügeleisen über die Kleidungsstücke und drücken Sie den Mikroschalter des 

Bügeleisens in bestimmten Abständen, um den Dampf abzulassen, während Sie gleichzeitig das 

Saugpedal betätigen. Es ist ratsam, häufig zu saugen und das Saugpedal ein paar Sekunden 

länger als den Mikroschalter des Bügeleisens gedrückt zu halten, damit das Kleidungsstück 

trocknen kann.  

 

Der Saug-/Blasbügeltisch verfügt auch über eine Blasfunktion für das Bügeln empfindlicher und 

leichter Kleidungsstücke, da er es ermöglicht, die Stoffe durch Anheben vom Brett aufzublasen 

und sie ohne den Druck des Bügeleisens allein mit Dampf zu bügeln. 
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GUTE FUNKTIONSWEISE 

 

Der Tisch ist für das Bügeln von Kleidungsstücken für den Familiengebrauch konzipiert und 

gebaut. 

Er kann maximal 20 Stunden pro Woche arbeiten (aufgeteilt auf mehrere Zeiten), mit einem 

Maximum von 80 Stunden pro Monat. 

 

EINGRIFFE UND KLEINERE REPARATUREN 

 

1. Es wird empfohlen, die Leinwand (Prontotop) zu ersetzen: 

- Alle 400 Arbeitsstunden oder spätestens alle 6 Monate; 

- Wenn die Absaugung des Tisches nicht zufriedenstellend ist oder wenn sich 

Wasserflecken/Löcher auf dem Prontotop bilden. Halos können sich auch bilden, wenn 

viel Dampf verwendet und/oder wenig abgesaugt wird (in diesem Fall den 

Dampfdurchsatz reduzieren und stärker absaugen). 

Dies sollte bei ausgeschaltetem und kaltem Bügeltisch geschehen. 

N.B.: Das Prontotop kann 1 bis 2 Mal gewaschen werden. 

2. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, ersetzen Sie es sofort. Das Kabel ist beim Hersteller 

oder beim technischen Kundendienst erhältlich. Verwenden Sie das Gerät nicht mit einem 

beschädigten Kabel. 

 

SCHLIESSEN DES BÜGELTISCHS 

 

Bevor Sie den Tisch schließen und aufbewahren, trennen Sie ihn vom Stromnetz und 

vergewissern Sie sich, dass der Bügeltisch kalt ist. 

Gehen Sie dann wie folgt vor: 

1. Heben Sie den Tisch leicht an und drücken Sie den Achshebel ganz nach unten. ACHTUNG: 

Der Entriegelungshebel ist mit einer Sicherheitsvorrichtung ausgestattet, die ein 

versehentliches Drücken verhindert. Wenn Sie den Tisch nicht zuerst leicht anheben, ist es 

unmöglich, den Hebel vollständig zu drücken und damit den Tisch abzusenken; 

2. Führen Sie den Bügeltisch nach unten, bis er vollständig geschlossen ist. 

 

N.B.: Achten Sie darauf, dass das Netzkabel und das Pedalkabel beim Schließen nicht beschädigt 

oder verwickelt werden. 

Der Bügeltisch kann auch aufrecht stehend gelagert werden. In diesem Fall müssen Sie die 

Beinsicherung anbringen. 

 

 Fig. 2 
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ELEKTRISCHE RISIKEN 

 

Der Bediener muss auf die folgenden elektrischen Gefahrensituationen achten: 

1. Wenn der Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-Schutzschalter) beim Einschalten des Geräts 

auslöst; 

2. Wenn Sie den Bügeltisch während eines Gewitters benutzen; 

3. Wenn Sie den Tisch ohne ausreichenden Fußschutz (ohne Schuhe...) oder mit nassen 

Händen oder Füßen benutzen; 

4. Wenn elektrische Leitungen beschädigt sind;  

5. Wenn das Netzkabel oder das Kabel des Saugpedals heiße Teile des Geräts berührt. 

 

RISIKEN MECHANISCHER NATUR  

 

Der Bediener muss auf die folgenden mechanisch gefährlichen Situationen achten: 

1. Bei Verwendung des Bügeltisches außerhalb des normalen Bügelns. 

 

THERMISCHE RISIKEN 

 

Einige Teile des Geräts können sehr heiß werden: Seien Sie bei der Benutzung sehr vorsichtig 

und schalten Sie das Gerät aus, wenn Sie es nicht benutzen. 

Es wird auch empfohlen, das Gerät abkühlen zu lassen, bevor Sie es reinigen. 

 

VERPACKUNG, LAGERUNG UND TRANSPORT 

 

Der Bügeltisch kann in Zellophan oder in einem Karton verpackt werden, der nicht auf den Kopf 

gestellt werden kann. 

Da es nicht starr verpackt ist, ist es nicht sehr stoßfest (zerbrechliches Material). Seien Sie daher 

sehr vorsichtig beim Umgang mit dem verpackten Gerät, benutzen Sie es nicht als Hocker oder 

als Standfuß. 

Verpackungselemente (Plastiktüten, Schachteln, Styropor usw.) dürfen nicht in Reichweite von 

Kindern aufbewahrt werden, da sie eine potenzielle Gefahrenquelle darstellen. 

Für zugelassene Wiederverkaufsstellen: Es wird empfohlen, die Kartons nicht zu stapeln und sie 

an einem trockenen Ort mit der Öffnung nach oben zu lagern. .  

 

GARANTIEBEDINGUNGEN 

 

Die Garantie des Herstellers erlischt: 

• Im Falle von Reparaturen, die von nicht autorisiertem Personal oder nicht autorisierten 

Servicestellen durchgeführt werden; 

• Bei vollständiger oder teilweiser Nichteinhaltung der in diesem Handbuch enthaltenen 

Anweisungen; 

• Wegen schlechter Lagerung, mangelnder Wartung/Reinigung oder unsachgemäßer Montage; 

• Wenn ein vom Kunden verursachter Schaden vorliegt; 

• Wenn es zu Ausfällen oder Schäden kommt, die nicht auf einen Herstellungsfehler 

zurückzuführen sind; 

• Bei Schäden, die durch einen Unfall (Brand, Kurzschluss) oder durch Dritte (Manipulationen) 

verursacht wurden; 

• Wenn Sie das Gerät für einen anderen als den in dieser Anleitung angegebenen Zweck 

verwenden; 

• Bei Verwendung von nicht originalen, geänderten oder für das Gerät ungeeigneten Ersatz- 

oder Zubehörteilen. 
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ENTSORGUNG 

 
Gemäß Artikel 26 des Gesetzesdekrets Nr. 49 vom 14. März 2014 "Umsetzung der 

Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte" darf das Gerät nicht 

zusammen mit gemischten Siedlungsabfällen entsorgt werden. 

Dieses Produkt entspricht der Richtlinie 2011/65/EU zur Beschränkung der 

Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten. 

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf dem Gerät zeigt an, dass das 

Produkt am Ende seiner Lebensdauer getrennt von anderen Abfällen gesammelt 

werden muss. 

Der Endnutzer muss die Altgeräte entweder zu den entsprechenden getrennten 

Sammelstellen für elektronische und elektrotechnische Abfälle bringen oder sie beim Kauf eines 

gleichwertigen Neugeräts im Verhältnis 1:1 an den Händler zurückgeben. 

Eine angemessene getrennte Sammlung und anschließende Weiterleitung der Altgeräte zur 

Wiederverwertung, Behandlung und/oder umweltgerechten Entsorgung trägt dazu bei, mögliche 

negative Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit zu vermeiden und das Recycling der 

Materialien, aus denen die Geräte bestehen, zu fördern. 

Die unrechtmäßige Entsorgung des Produkts durch den Benutzer zieht die Anwendung der in 

den geltenden Vorschriften vorgesehenen Verwaltungssanktionen nach sich. 

 

Jedes Produkt unterliegt den folgenden Einschränkungen: 

 

❖ Der Hersteller versichert, dass dieses Gerät bei ordnungsgemäßer Installation und 

Verwendung gemäß dieser Bedienungsanleitung funktioniert. Jede implizite Garantie ist von 

Gesetzes wegen ab dem Kaufdatum begrenzt 

❖ Ablehnung der Verantwortung für Folgeschäden: Der Hersteller übernimmt niemals die 

Verantwortung für Schäden (einschließlich, ohne Einschränkung, Folgeschäden aufgrund von 

Verlust oder entgangenem Gewinn, Einbußen oder anderen wirtschaftlichen Verlusten), die 

sich aus der Verwendung der Maschine ergeben, selbst wenn das Unternehmen zuvor über 

diese Möglichkeit informiert wurde. 

 

Sollten Sie weitere Informationen zu dieser Bedienungsanleitung benötigen, wenden Sie sich 

bitte an den Hersteller oder den Händler, der Ihnen die Maschine verkauft hat. 
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5. ESPAÑOL 
Antes de utilizar el aparato, lea atentamente este manual y siga estrictamente 
las instrucciones dadas. 
No utilice el producto de forma distinta a la aquí indicada. 

Queda prohibida toda reproducción. La empresa se reserva el derecho de introducir las 
modificaciones que considere oportunas sin previo aviso. 

ESPECIFICACIONES 

 
LECTURA 

1-  Funda para tabla de planchar (Prontotop) 7- Cable eléctrico 

2- Palanca de liberación  8- Tapón de goma  

3- 
Aspiradora o soplado del brazo de 

planchado (opcional) 
9- Pedal de aspiración 

4- Perilla para fijar el brazo de planchado  10- 
Pedal de soplado 

(sólo para modelo soplador) 

5- Soporte de caldera - soporte de hierro 11- Bloqueo de cierre de las patas 

6- Toma de corriente 12-  Interruptor principal 

  

MODELO:  aspiración  maxi aspir./soplado 

FUENTE DE ALIMENTACIÓN:  230 V – 50 Hz 230 V – 50/60 Hz 

POTENCIA TOTAL INSTALADA:  675 W  630 W 

POTENCIA MÁXIMA CONECTABLE EN LA 
TOMA : 

 2600 W 2600 W 

POTENCIA DE LA TABLA:  600 W 600 W 

POTENCIA MOTOR:  73 W 25 W 

PESO:  24 kg 23,5 kg 

MEDIDAS TOTALES:  147x44x91 cm 147x44x91 cm 

MADE IN ITALY    

Fig. 1 
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IMPORTANTE 

 

Es responsabilidad del operador observar cuidadosamente los consejos dados y las advertencias 

dadas a continuación para un mejor uso y mantenimiento de la máquina y para evitar lesiones 

a las personas o daños a la propiedad. 

 

Esta máquina no es adecuada para ser utilizada por personas (incluidos niños) con capacidades 

físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia, a menos que sean 

supervisadas e instruidas en el uso de la máquina por una persona responsable de su seguridad. 

Los niños deben ser vigilados para evitar que jueguen con el aparato. 

 

El fabricante no se hace responsable de los accidentes derivados de un uso inadecuado de este 

aparato. El único uso correcto del producto es el descrito en este manual de instrucciones. 

Cualquier uso que difiera de estas advertencias invalidará la garantía. 

 

Para hacer más evidentes los peligros, se han colocado símbolos adhesivos en los puntos críticos 

de la máquina, cuyo significado se explica a continuación: 

 

 

APERTURA DEL PAQUETE 

 

1. Abra la caja que contiene la tabla de planchar por el lado marcado con HIGH , coja el folleto 

de instrucciones y léalo detenidamente (guarde este folleto con cuidado para futuras 

consultas). 

2. Saque la tabla de planchar de la caja. 

3. En los modelos equipados, introduzca el brazo de planchado y fíjelo enroscando el pomo de 

fijación. 

 

CONEXIÓN E INICIO 

 

1. Conecte el cable de alimentación a una toma de corriente protegida adecuada para la 

potencia de la tabla de planchar (se recomienda un disyuntor diferencial de 16 A e Idn 30 

mA). 

2. Encender el interruptor principal. El interruptor se enciende y la tabla de planchar está lista 

para su uso. 

 

ADVERTENCIAS GENERALES 

 

1. Evite conectar el aparato a múltiples enchufes o extensiones que no sean adecuados para su 

potencia. 

2. El fabricante no se hace responsable de los daños derivados de un uso inadecuado o de 

reparaciones efectuadas por personal no cualificado. 

3. La tabla de planchar debe utilizarse siempre con la tabla abierta; no se permite planchar en 

ninguna otra posición. 

4. En caso de avería o mal funcionamiento, apague el aparato y nunca intente desmontarlo, 

sino póngase en contacto con el fabricante o con el servicio de asistencia técnica.  

 

Presencia de superficies calientes. Peligro de quemaduras/quemaduras. 

Ten cuidado. 

 

Presencia de tensiones eléctricas peligrosas. Riesgo de electrocución. 

Tenga cuidado de no entrar en contacto con piezas bajo tensión. 

Desconecte la máquina de la red eléctrica antes de retirar los paneles 

protectores. 
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5. El aparato debe utilizarse y dejarse en reposo sobre una superficie plana y estable en un 

entorno cerrado con una temperatura comprendida entre +10°C y +40°C. No lo coloque al 

aire libre ni lo exponga a los efectos de la intemperie. 

6. El usuario no debe dejar el aparato sin vigilancia cuando esté conectado a la red eléctrica. 

7. No deje nunca la plancha encendida encima de la tabla de planchar o encima de las prendas 

a planchar. 

8. Nunca utilice el aparato sin el paño (Prontotop) en su posición correcta. 

9. No coloque nunca la plancha directamente sobre el reposaplanchas metálico del aparato 

(utilice siempre la alfombrilla de goma adecuada). 

10. No acerque el aparato a partes calientes o inflamables cuando esté en funcionamiento.  

11. No deje ropa encima de la tabla de planchar cuando esté encendida, ya que puede 

estropearse o quemarse. 

12. No se siente encima de la tabla de planchar ni se apoye en el brazo de planchado: la tabla 

de planchar ha sido diseñada y construida exclusivamente para planchar ropa. 

13. No mueva el aparato durante el funcionamiento. 

14. Non spostare l’apparecchio durante il funzionamento. 

15. No desconecte el cable de alimentación tirando de él, sino tirando de él sujetando el enchufe 

para evitar daños en la toma y el cable. 

16. No utilice el aparato cerca de fregaderos, bañeras, duchas o recipientes llenos de agua. 

17. Tenga cuidado al manipular el pedal de aspiración. Para evitar daños, colóquela encima del 

aparato cuando termine de planchar o cuando vaya a mover la tabla de planchar (el aparato 

debe estar frío). 

18. Desconecte siempre el aparato de la red eléctrica cuando no esté en uso y antes de cualquier 

operación de mantenimiento y limpieza. 

19. Apague siempre el aparato con el interruptor de alimentación antes de desconectarlo de la 

red eléctrica. 

20. Desenrolle completamente el cable de alimentación antes de conectarlo a la red eléctrica. 

Utilice siempre el producto con el cable completamente desenrollado. 

21. Mantenga el cable alejado de superficies calientes y evite que sea aplastado por puertas o 

pisado. No enrolle el cable de alimentación alrededor del aparato, sobre todo si éste está 

caliente. 

22. Mantenga a los niños alejados de la máquina, tanto cuando esté en funcionamiento como 

cuando esté apagada. 

23. El aparato está equipado con una toma para conectar eventuales generadores de vapor.  

 

PLANCHADO 

 

La tabla de planchar está equipada con la función de aspiración que ayuda a mantener las 

prendas estiradas y elimina la humedad haciendo que el planchado sea más fácil y rápido. 

 

Abrir la tabla de planchar y colocarla a la altura deseada. El mecanismo de bloqueo se activa 

cada vez que la tabla alcanza una posición de altura. Encender el interruptor principal.  

Usar la plancha sobre las prendas, presionando el microinterruptor para el vapor y el pedal de 

aspiración al mismo tiempo. Para secar la prenda, sugerimos presionar el pedal un rato más que 

el microinterruptor.  

 

La tabla de planchar también está equipada con una función de soplado para el planchado de 

prendas delicadas y ligeras porque permite levantarlas de la tabla y plancharlas solamente con 

vapor, sin la presión de la plancha. 

 

BUEN FUNCIONAMIENTO 

 

La tabla de planchar está diseñada y construida para planchar prendas de uso familiar. 

Puede trabajar un máximo de 20 horas semanales (repartidas en varios tiempos), con un 

máximo de 80 horas al mes. 
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INTERVENCIONES Y PEQUEÑAS REPARACIONES 

 

1. Se recomienda reemplazar la cubierta (Prontotop): 

- cada 400 hrs. de funcionamiento o máximo cada 6 meses; 

- cuando la aspiración de la tabla es insatisfactoria o si aparecen manchas. Si se usa 

demasiado vapor o si la función de aspiración no se usa lo suficiente, pueden aparecer 

manchas (en este caso, reduzca el flujo de vapor y use más aspiración).   

Esta operación debe realizarse con la tabla de planchar apagada y fría.  

N.B.: Prontotop se puede lavar 1-2 veces. 

2. Si el cable eléctrico está dañado, reemplazarlo inmediatamente. El cable lo suministra el 

fabricante o los centros de servicio autorizados. No usar la máquina con el cable eléctrico 

dañado. 

 

CERRAR LA TABLA DE PLANCHAR 

 

Antes de cerrar y guardar la tabla de planchar, desconectar el enchufe y asegurarse de que la 

tabla esté fría.    

Una vez hecho esto, proceder de la siguiente manera: 

1. levantar ligeramente la tabla de planchar y presionar la palanca de la tabla. ATENCIÓN: la 

“palanca de desbloqueo” está equipada con un dispositivo de seguridad que evita que se 

presione de forma accidental. Por lo tanto, es necesario levantar la tabla antes de presionar 

la palanca;  

2. luego bajar suavemente la tabla de planchar hasta que esté completamente cerrada. 

 

N.B.: comprobar que el cable eléctrico o el cable del pedal no se enganchen dentro de la tabla 

al cerrarla.  

La tabla de planchar se puede guardar en posición vertical.   

En este caso es necesario montar el “bloqueo de cierre de las patas”. 

 

 Fig. 2 
 

RIESGOS ELÉCTRICOS 

 

Las siguientes situaciones se consideran riesgos eléctricos, ya que pueden ser peligrosas para el 

operador: 

1. cuando el interruptor del protector de tierra se activa al encender el interruptor principal; 

2. el uso de la tabla de planchar durante tormentas eléctricas; 

3. el uso de la tabla de planchar sin la protección adecuada para los pies (sin zapatos…) o con 

las manos o los pies mojados; 
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4. cables eléctricos dañados;  

5. asegurarse de que el cable eléctrico o el cable del pedal no estén en contacto con ninguna 

superficie caliente. 

 

RIESGOS MECÁNICOS 

 

Las siguientes situaciones se consideran riesgos eléctricos, ya que pueden ser peligrosas para el 

operador: 

1. el uso de la tabla de planchar para otras finalidades distintas al planchado.  

 

RIESGOS TÉRMICOS 

 

La tabla de planchar se puede calentar mucho: usarla con mucho cuidado y desenchufarla 

cuando no esté en uso. 

Es recomendable proceder a la limpieza de la máquina solo cuando se enfríe. 

 

EMBALAJE, ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE 
 

La mesa de planchar puede embalarse con celofán o en una caja de cartón a la que no se le 

pueda dar la vuelta. 

Al no estar embalado rígidamente, no es muy resistente a los golpes (material frágil), por lo que 

hay que tener mucho cuidado al manipular el aparato embalado, no utilizarlo como taburete ni 

como punto de apoyo. 

Los elementos de embalaje (bolsas de plástico, cajas, poliestireno expandido, etc.) no deben 

dejarse al alcance de los niños, ya que son fuentes potenciales de peligro. 

Para centros de reventa autorizados: se recomienda no apilar las cajas y almacenarlas en un 

lugar seco con la apertura hacia arriba .  

 

GARANTÍA 

 

Caduca la garantía del fabricante 

• en caso de reparaciones efectuadas por personal o centros de servicio no autorizados; 

• por incumplimiento total o parcial de las instrucciones contenidas en este manual;  

• por mal almacenamiento, falta de mantenimiento/limpieza o montaje incorrecto; 

• cuando se produzcan daños causados por el cliente; 

• cuando se produzcan fallos o daños que no sean consecuencia de un defecto de fabricación; 

• cuando se produzcan daños derivados de un accidente (incendio, cortocircuito) o daños 

causados por terceros (manipulación); 

• cuando utilice el aparato para un uso distinto al especificado en este manual; 

• cuando utilice piezas de repuesto o accesorios que no sean originales, modificados o no 

adecuados para el aparato. 

 

ELIMINACIÓN DE DESECHOS  

 
De conformidad con el artículo 26 del Decreto Legislativo 14 de marzo de 2014 nº 

49 "aplicación de la Directiva 2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos y 

electrónicos", no elimine el aparato junto con residuos municipales mezclados. 

Este producto cumple la Directiva 2011/65/UE sobre restricciones a la utilización 

de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos. 

El símbolo del contenedor con ruedas tachado en el equipo indica que el producto 

debe recogerse por separado de otros residuos al final de su vida útil. 

El usuario final debe llevar el aparato al final de su vida útil a los centros 

adecuados de recogida selectiva de residuos electrónicos y electrotécnicos, o bien 

devolverlo al minorista al comprar un aparato nuevo de tipo equivalente, a razón de uno por 

uno. 

Una recogida selectiva adecuada para el posterior envío de los equipos desechados para su 

reciclado, tratamiento y/o eliminación compatible con el medio ambiente contribuye a evitar 
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posibles efectos negativos sobre el medio ambiente y la salud y fomenta el reciclado de los 

materiales de los que están hechos los equipos. 

La eliminación ilegal del producto por parte del usuario conlleva la aplicación de las sanciones 

administrativas previstas por la normativa vigente. 

 

Todo producto está sujeto a las siguientes limitaciones: 

 

❖ El fabricante asegura que esta máquina, correctamente instalada y utilizada, funciona de 

acuerdo con este libro de instrucciones. Cada garantía implícita está limitada por ley a partir 

de la fecha de compra. 

❖ Declinación de responsabilidad por daños consecuenciales: el fabricante no asumirá 

en ningún caso la responsabilidad por cualquier daño (incluidos, sin limitación alguna, los 

daños consecuenciales por pérdida o ausencia de beneficio, recorte o cualquier otra pérdida 

económica) derivado del uso de la máquina, incluso en el caso de que la Empresa hubiera 

sido previamente informada de tal posibilidad. 

 

Si necesita más información sobre este libro de instrucciones, póngase en contacto con el 

fabricante o con el distribuidor que le vendió la máquina. 

 

 





 

 
 


